John 1:1
Mark 12:21



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and ordinal adjective DEUTEROS, meaning “the second one.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive, take a wife Mk 12:19–21; Lk 20:28–31.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her.”

“And the second one took her [as a wife],”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb KATALEIPW, which means “to leave behind.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second man produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after not leaving behind.”
This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun SPERMA, meaning “a descendant, a child, posterity.”

“and died, after not leaving behind a descendent;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular subject from the article and ordinal adjective TRITOS, meaning “the third man.”  Finally, we have the adverb of manner HWSAUTWS, meaning “similarly; likewise.”

“and the third man likewise;”
Mk 12:21 corrected translation
“And the second one took her [as a wife], and died, after not leaving behind a descendent; and the third man likewise;”
Explanation:
1.  “And the second one took her [as a wife],”

a.  The Sadducees’ spokesman continues to describe the hypothetical situation to Jesus as they stand in one of the courts of Herod’s temple a few days before Jesus’ crucifixion.  The hypothetical situation regarding the levirate marriage by the brother of a deceased man is continued with the subject “the second one” referring to the second brother.  The oldest brother married the woman and died childless.  Then the second brother married her and also died childless.


b.  The verb “to take” referring to a woman refers to the act of marriage and not to a forced act of sexual intercourse.  The idiom refers to marriage, not just to sex.  Thus the need to add the qualifying phrase in brackets (as a wife).

2.  “and died, after not leaving behind a descendent;”

a.  The second brother (the first one after the original brother died) also dies and again we are not told how, since it is not germane to the question that will be asked at the end of the hypothetical situation.


b.  And again this brother does not leave behind a descendent by this woman, meaning that they may have had sex but there were no children created by the marriage.  The assumption is not that the couple didn’t have sex, but that no children resulted from their marriage due to the abbreviated length of the marriage.

3.  “and the third man likewise;”

a.  Then the Sadducee adds simply that the same thing happened in the case of the third brother who married the widow of the original brother.  This would be the second brother after the original brother in the line of brothers.


b.  The Sadducees have now established the case of continued, repeated marriages by brothers to the same woman with each marriage resulting in no children.  There are now been three marriages by three brothers to the same woman with no children being produced.  The Sadducees had said enough thus far to make the point they are trying to make in setting up their situation.  But they will add to this even more in the next statement and set the final stage for their question regarding resurrection.

4.  Commentators’ comments.  There are none.

So what’s the point of application from a verse like this in the Bible?  If nothing else, it shows how useless the thinking and speaking of arrogant people is.  These Sadducees didn’t have to add this to make their point.  This additional information is really a waste of time and energy to the point they could easily make with going into all this detail.  We might say, “They just like to hear themselves talk, but have nothing of value to say.”  So we might look at this as a characteristic of arrogant, self-righteous, evil people—they are verbose with no value added.
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